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ชุดการเรียนรู้  
เรื่อง ค าภาษาต่างประเทศท่ีใช้ในภาษาไทย 

กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทย ชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 3 
ชุดท่ี 1 สาเหตุท่ีค าภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทย 

 
 
 
 
 
 
 

นางวาสนา  นาคคล้าม 
ต าแหน่ง ครู วิทยฐานะครูช านาญการพิเศษ 

 
 
 
 
 
 
 

โรงเรียนเทศบาล 4 ระบบสาธิตเทศบาลเมืองลพบุรี 
สังกัดกองการศึกษา  เทศบาลเมืองลพบุรี 
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ชุดที่ 1  

 

เร่ือง สาเหตุที่ค าภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทย 
 
 
 
สาระท่ี  ๔ หลักการใช้ภาษาไทย 
 มาตรฐาน  ท ๔.๑ เข้าใจธรรมชาติของภาษาและหลักภาษาไทย  การเปลี่ยนแปลงของ
ภาษา  และพลังของภาษา  ภูมิปัญญาทางภาษา  และรักษาภาษาไทยไว้เป็นสมบัติของชาติ 
  ตัวช้ีวัด 
 ม.๓/๑ จ าแนกและใช้ค าภาษาต่างประเทศที่ใช้ในภาษาไทย 
 
สาระส าคัญ 
 ภาษาต่างประเทศที่เข้ามาปะปนในภาษาไทยด้วยสาเหตุต่าง ๆ  มีอิทธิพลต่อภาษาไทย คือ      
ท าให้ลักษณะของภาษาไทยเปลี่ยนไปจากเดิม  ภาษาต่างประเทศที่มีใช้ในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก  
คือ  ภาษาบาลี  สันสกฤต  เขมร  จีน  อังกฤษ  โดยเฉพาะภาษาบาลี  สันสกฤต  เขมร  จีน  คนไทย
น ามาใช้และมีการเปลี่ยนแปลงรูปค าจนดูกลมกลืนกับภาษาไทย  แทบจะจ าแนกไม่ได้ว่าเป็นค า         
ทีม่าจากภาษาอ่ืน  ดังนั้นศึกษาเรื่องค าภาษาต่างประเทศที่ใช้ในภาษาไทย  จะช่วยให้จ าแนกและใช้
ค าภาษาต่างประเทศท่ีใช้ในภาษาไทยได้อย่างถูกต้อง   
 
จุดประสงค์การเรียนรู้ 

๑. อธิบายความหมายและสาเหตุที่ท าให้เกิดการยืมภาษาได้ 
๒. อธิบายสาเหตุที่ภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทยได้ 

 3. อธิบายอิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีผลต่อภาษาไทยได้  
 4. จ าแนกค ายืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทยได้ 
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แบบทดสอบก่อนเรียน 

ชุดการเรียนรู้ เรื่อง ค าภาษาต่างประเทศที่ใช้ในภาษาไทย   
ชุดที่  ๑ สาเหตุที่ค าภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทย   

 
 

ค าชี้แจง  ให้นักเรียนท าเครื่องหมาย    ทับในช่องตัวอักษร ก, ข, ค, ง  ที่เห็นว่าถูกที่สุด             
เพียงค าตอบเดียวในกระดาษค าตอบ 

 
๑. ข้อใดไม่ใช่สาเหตุที่ท าให้ภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทย 

ก. ความสัมพันธ์กันทางเชื้อชาติและถ่ินที่อยู่อาศัยตามภูมิศาสตร์ 
ข. ความสัมพันธ์ทางด้านสงครามการค้า 
ค. ความสัมพันธ์ทางด้านความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี 
ง. ความสัมพันธ์ทางด้านศาสนา 

๒. “คนไทยมีเสรีภาพในการนับถือศาสนา  เมื่อนับถือศาสนาใดก็ตามย่อมได้รับถ้อยค าภาษาที่ใช้         
    ในค าสอน หรือค าเรียกชื่อต่าง ๆ ของศาสนานั้นมาปะปนอยู่ในภาษาไทย”  จากข้อความดังกล่าว 
    ความสัมพันธ์ข้อใดถูกต้อง 

ก. ความสัมพันธ์ทางด้านประวัติศาสตร์ 
ข. ความสัมพันธ์ทางด้านภูมิศาสตร์ 
ค. ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี 
ง. ความสัมพันธ์ทางด้านศาสนา 

๓. “คนไทยที่อาศัยอยู่บริเวณชายแดนมีความเกี่ยวพันกับชนชาติต่าง ๆ โดยปริยาย  มีการเดินทาง 
     ข้ามแดนไปมาหาสู่กัน  แต่งงานกันเป็นญาติกัน”  จากข้อความดังกล่าวความสัมพันธ์ข้อใดถูกต้อง 

ก. ความสัมพันธ์กันทางเชื้อชาติและถ่ินที่อยู่อาศัยตามภูมิศาสตร์ 
ข. ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี 
ค. ความสัมพันธ์ทางด้านการค้า 
ง. ความสัมพันธ์ทางการทูต 

๔. ด้วยเหตุที่วรรณคดีท าให้ภาษาสันสกฤตและภาษาชวาเข้ามาปะปนในภาษาไทยนั้นมีอิทธิพล  
    มาจากความสัมพันธ์ด้านใด 

ก. ความสัมพันธ์ทางด้านวรรณคดี 
ข. ความสัมพันธ์ส่วนตัวกับคนต่างชาติ 
ค. ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี 
ง. ความสัมพนัธ์ทางด้านประวัติศาสตร์ 
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๕.  ข้อใดเป็นค าท่ีเกิดจากความก้าวหน้าทางวิทยาการและเทคโนโลยี 

ก. ปัญญา ศีล    
ข.  ปฏิกิริยา เซียมซี 
ค.  คอมพิวเตอร์ ทฤษฎีบท     
ง.  ทรัพย์ หุ้น 

๖. ภาษาต่างปะเทศที่เข้ามาปะปนในภาษาไทยด้วยสาเหตุต่าง ๆ  มีอิทธิพลต่อภาษาไทย คือ      
    ท าให้ลักษณะของภาษาไทยเปลี่ยนไปจากเดิม  ข้อใดกล่าวไม่ถูกต้อง 

ก.  ค ามีพยางค์มากข้ึน    
ข.  เกิดความยุ่งยากในการใช้ค า  
ค.  มีค าควบกล้ าใช้มากข้ึน   
ง.  มีค าไวพจน์ใช้มากข้ึน 

 ๗.  ข้อใดคือค าท่ีมีความหมายผิด 
ก.  นก ปักษา สกุณา วิหค   
ข.  ม้า พาชี อาชา อัศวะ 
ค.  ดอกไม้ กรรณิกา บุปผชาติ  สุมาลี  
ง.  น้ า คงคา ธารา รัชนีกร 

 ๘.  จากอิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีต่อภาษาไทย  ท าให้ลักษณะของภาษาไทยเปลี่ยนไป 
    จากเดิม คือค ามีพยางค์มากขึ้น ค าในข้อใดมี ๓ พยางค์ทุกค า 

ก.  โทรศัพท์ ปรารถนา    
ข.  อุทกภัย จันทร 
ค.  ยาตรา จักรยาน    
ง.  สาธารณะ มารดา 

 ๙.  จากอิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีต่อภาษาไทย  ท าให้ภาษาไทยมีค าที่สะกดไม่ตรง          
      ตามมาตรา  ค าในข้อใดสะกดตรงตามมาตราทุกค า 

ก.  กาญจน์  สุนัข     
ข.  ปาก  ก้าน 
ค.  ลาภ  บาท     
ง.  มงกุฎ  เจริญ 

 ๑๐.  จากอิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีต่อภาษาไทย  ท าให้โครงสร้างของภาษาเปลี่ยนไป        
      ข้อใดไม่เป็นประโยคส านวนต่างประเทศ 

ก.  เขาพบตัวเองอยู่ในห้องเรียน    
ข.  นวนิยายเรื่องนี้เขียนโดยทมยันตี 
ค.  ข้าพเจ้ามาถึงนครสวรรค์เมื่อเวลาบ่าย   
ง.  มันเป็นเวลาบ่ายเมื่อข้าพเจ้ามาถึงลพบุรี     
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บัตรเนื้อหาที่ 1.1 

 

เร่ือง การยืมภาษา 
 
 
 
 
 

 ภาษาแต่ละภาษามีการเปลี่ยนแปลงตามยุคสมัย การเปลี่ยนแปลงเหล่านี้เกิดจากผู้ใช้ภาษา
เองและเกิดจากปัจจัยภายนอก เช่น การศึกษา เทคโนโลยี ประเพณีวัฒนธรรม ซึ่งการเปลี่ยนแปลง
ภายนอกดังกล่าวที่ท าให้เกิดการยืมภาษาข้ึนซึ่งรายละเอียดต่างๆ ดังนี้ 
 
ความหมายของการยืมภาษา 
 การยืมภาษา  หมายถึง  ปรากฏการณ์ท่ีภาษาหนึ่งยืมตัวอักษร เสียง ความหมาย หน่วยค า 
ค า ส านวน กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค ฯลฯ จากภาษาอ่ืนมาใช้ แม้ว่าการยืมภาษาจะ
ไม่จ ากัดแค่การยืมค า แต่โดยทั่วไปเมื่อกล่าวถึงการยืมภาษา มักมุ่งประเด็นไปที่การยืมค าเป็นส าคัญ 
เพราะเป็นวิธีการน าไปใช้ได้ง่ายที่สุดและเกิดการยืมมากที่สุด (อนันต์  เหล่าเลิศวรกุล, 2555 : 100) 
 วิไลศักดิ์  กิ่งค า (2556 : 9) ได้ให้ความหมายของการยืมค าไว้ว่า การยืมค า หมายถึง 
ภาษาหนึ่งน าเอาค าหรือลักษณะทางภาษาหนึ่งไปใช้ในภาของตน ภาษาที่ถูกยืมมามักจะถูก
เปลี่ยนแปลงรูปค า เสียง และความหมายในภาษานั้นใหม่ เพ่ือความสะดวกในการออกเสียง และ
เป็นไปตามลักษณะส าคัญของภาษาผู้ยืม 
 จากความหมายข้างต้น สอดคล้องกับการอธิบาย ค ายืม ของ จีรวัฒน์  เพชรรัตน์ และอัมพร  
ทองใบ (2556 : 87) ว่า “ค ายืม” เป็นลักษณะธรรมชาติของภาษา ย่อมมีการหยิบยืมค าของ
ภาษาต่างประเทศมาใช้ปะปนกับภาษาของตนอยู่เสมอ การยืมค าจากภาษาอ่ืนมาใช้เป็นการช่วยให้มี
ถ้อยค าใช้มากขึ้น และเพ่ือความสะดวกรวดเร็วในการติดต่อสื่อสาร การยืมค ามาใช้ ไม่มีขอบเขตจ ากัด
ตายตัว อาจจะยืมเสียง ยืมค า หรือยืมไวยากรณ์ก็ได้ ขึ้นอยู่กับความต้องการและความสะดวกของผู้ใช้ 
 ค าภาษาต่างประเทศที่ไทยยืมมาใช้ที่นับว่ามีอิทธิพลต่อภาษาไทยมาก ได้แก่ ภาษาบาลี
สันสกฤต เขมร อังกฤษ และภาษาอ่ืน ๆ เช่น ภาษาจีน  ภาษาฝรั่งเศส ภาษาชวา มลายู ภาษาญี่ปุ่น 
ภาษามอญ ภาทมิฬ ภาษาเปอร์เซีย ภาษาโปรตุเกส ภาษพม่า ฯลฯ 
 
 

 สรุป การยืมภาษา คือ การที่ภาษาหนึ่งรับภาษาหนึ่งไปใช้ในภาษาของตน ด้วยวิธีการ
ต่าง ๆ เช่น การเปลี่ยนแปลงเสียง การเปลี่ยนแปลงค า การเปลี่ยนแปลงความหมาย การยืม
ไวยากรณ์ และการยืมฉันทลักษณ์มาใช้ การปรับเปลี่ยนเหล่านี้เพ่ือให้ง่ายและสะดวกต่อการใช้ 
การยืมภาษาแสดงให้ เห็นถึงความสัมพันธ์ของสองภาษาทั้งผู้ ให้ยืมและผู้รับ  อาทิ ด้าน
ประวัติศาสตร์ ด้านภูมิศาสตร์ ด้านการเมือง การปกครอง เป็นต้น 
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    สาเหตุที่ท าให้เกิดการยืมภาษา 
 

 อนันต์  เหล่าเลิศวรกุล (2555 : 101-102) กล่าวถึงเหตุส าคัญของภาษาหนึ่งยืมค าหรือ
ลักษณะต่าง ๆ ของอีกภาษาหนึ่งมาใช้ 2 ประการ ดังนี้ 

1. เหตุผลด้านความจ าเป็น 
 การยืมภาษาด้วยเหตุผลด้านความจ าเป็นมักเกิดขึ้นเมื่อผู้พูดภาษาผู้ให้เป็นเจ้าของ

ความคิดทางศาสนา ปรัชญา โลกทรรศน์ ค่านิยม ประดิษฐ์กรรม นวัตกรรม วิทยาการ อาหาร 
การละเล่น ฯลฯ หรือเป็นผู้ที่อยู่ในถิ่นที่มีปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ พันธุ์พืช และพันธุ์สัตว์ที่ปรากฏ
ในภาษาผู้รับ ภาษาผู้รับจึงจ าเป็นต้องยืมภาษาผู้ให้มาใช้โดยไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ เช่น ภาษาไทยยืม
ค าศัพท์ทางศาสนา เช่น บาป นรก เทวดา จิต ฯลฯ มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต ยืมค าศัพท์
เกี่ยวกับประดิษฐกรรม นวัตกรรม และความร ู้ทางวิทยาศาสตร์ เช่น คอมพิวเตอร์ อะตอม เรดาร์ 
พลาสติก วัคซีน ฯลฯ มาจากภาษาอังกฤษ และยืมค าศัพท์เกี่ยวกับอาหาร เช่น ติ่มซ า ก๋วยเตี๋ยว โจ๊ก 
ก๋วยจั๊บ ฯลฯ มาจากภาษาจีน เป็นต้น 

2. เหตุผลด้านจิตวิทยา 
เมื่อผู้พูดภาษาผู้ให้เป็นผู้ครอบครองความรู้ ความคิด วิทยาการ ฯลฯ ซึ่งผู้พูดภาษาผู้รับ

ไม่มี และภาษาผู้รับจ าเป็นต้องรับความรู้ ความคิด วิทยาการ ฯลฯ รวมทั้งค าที่ถ่ายทอดความรู้ 
ความคิด วิทยากร ฯลฯ นั้นจากภาษาผ ู้ให้ ผู้พูดภาษาผู้รับจะรู้สึกว่า ภาษาผู้ให้เป็นภาษาที่แสดง
ศักดิ์ศรีและฐานะทางสังคมสูงกว่าภาษาผู้รับ ความรู้สึกดังกล่าวท าให้เกิดการยืมภาษาเกินความ
จ าเป็น เป็นการยืมอันสืบเนื่องมาแต่ความนิยมทัศนคติว่า ภาษาผู้ให้เป็นภาษาสูง เป็นภาษาที่แสดง
ศักดิ์ศรีมากกว่า ซึ่งก่อให้เกิดผลในการยืมภาษาในลักษณะต่าง ๆ ดังนี้ 

2.1 การยืมค าศัพท์พ้ืนฐาน ภาษาผู้รับยืมค าศัพท์พ้ืนฐานมาจากภาษาผู้ให้ ดังกรณีที่
ภาษาไทยยืมค าว่า เดิน  เกิด  เรียน  จมูก  ถนน ฯลฯ ซึ่งเป็นค าศัพท์พ้ืนฐานในภาษาเขมรใช้เป็นค า
พ้ืนฐานในภาษาไทย 

2.2 การยืมค าที่มีศักดิ์สูง  ภาษาผู้รับอาจยืมค าภาษาอ่ืนมาใช้เป็นค าสุภาพ รวมทั้งค าที่
มีศักดิ์สูง เช่น ภาษาไทยยืมค าภาษาบาลี สันสกฤต เขมร มาใช้เป็นค าสุภาพและค าราชาศัพท์ เช่น 

 
   
หมา ไทยยืมค าภาษาบาลีใช้เป็นค าสุภาพ สุนัข 
ควาย ไทยยืมค าภาษาเขมรใช้เป็นค าสุภาพ กระบือ 
ดวงตา ไทยยืมจากภาษาเขมรใช้เป็นค าราชาศัพท์ พระเนตร 
กิน ไทยยืมจากภาษาเขมรใช้เป็นค าราชาศัพท์ เสวย 
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  2.3 การยืมมาใช้เป็นศัพท์วรรณคดี ภาษาผู้รับยืมค าภาษาอ่ืนมาใช้แต่งวรรณคดีเพ่ือให้
เกิดความหลากหลาย และความไพเราะ เช่น ภาษาไทยยืมค าภาษาบาลี สันสกฤต และเขมร มาใช้ใน
วรรณคดีไทย และภาษาเขมรยืมค าภาษาไทยไปใช้ในวรรณคดีเขมร เป็นต้น 
  2.4 การยืมเพ่ือแสดงภูมิรู้  ภาษาผู้รับยืมค าภาษาอ่ืนมาใช้ทั้ง ๆ ที่ภาษาผู้รับก็มีค าที่สื่อ
ความหมายเดียวกันอยู่แล้ว ทั้งนี้เพ่ือแสดงว่าผู้ใช้ค าภาษาอ่ืนมีภูมิรู้ภาษานั้นเป็นอย่างดี เช่น 
ภาษาไทยยืมค าว่า ชอปปิ้ง  ทัวร์  ป๊อปคอร์น ฯลฯ จากภาษาอังกฤษมาใช้ ทั้งที่ภาษาไทยมีค าหรือ
กลุ่มค า ซึ่งสื่อความหมายเดียวกันอยู่แล้ว เช่น ซื้อของ เที่ยว ข้าวโพดคั่ว ฯลฯ 
 บางกรณีภาษาผู้รับอาจยืมเสียงบางเสียงของภาษาอ่ืนที่ไม่มีในภาษาผู้รับมาใช้เพื่อแสดง      
ภูมิรู้ดังกล่าว เช่น กรณีคนไทยที่รู้ภาษาอังกฤษพยายามออกเสียงพยัญชนะท้าย /-s/ และ /-l/ ในค า
ว่า เทนนิส  แก๊ส บัส แอลกอฮอล์ บอล ฯลฯ เพ่ือแสดงว่าเป็นผู้รู้ภาษาอังกฤษดี 
 
 
 

สรุป  เหตุที่ท าให้เกิดการยืมภาษาระหว่างภาษาผู้ให้ และภาษาผู้รับ เกิดจาก
เหตุผลหลัก ๆ 2 ประการคือ 1) เหตุผลด้านความจ าเป็น เนื่องจากภาษาผู้ให้เป็นเจ้าของ
ความคิดทางศาสนา ปรัชญา ค่านิยม อาหาร วิทยาการ ฯลฯ ซึ่งภาษาผู้รับไม่มีจึงยืมมาใช้
ด้วยความจ าเป็น 2) เหตุผลด้านจิตวิทยาภาษาผู้ให้ เป็นผู้ครอบครองความรู้ ความคิด 
วิทยากร ฯลฯ ซึ่งภาษาผู้รับไม่มีจึงเกิดการยืมที่สืบเนื่องมาจากค่านิยมและทัศนคติ อัน
ก่อให้เกิดผลการยืมในลักษณะต่าง ๆ ได้แก่ การยืมค าศัพท์พ้ืนฐาน การยืมค าที่มีศักดิ์สูง 
การยืมมาใช้เป็นศัพท์ในวรรณคดี และการยืมเพ่ือแสดงภูมิรู้ การยืมดังกล่าวท าให้เกิดการ
ยืมภาษาเกินความจ าเป็น เช่น การที่ภาษาผู้รับใช้ศัพท์จากภาษาผู้ให้ที่มีความหมาย
เหมือนกันทั้ง 2 ฝ่าย  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ศึกษาความรู้จบแล้ว
ท ากิจกรรมกันนะ

ครับ 
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บัตรกิจกรรมที่  1.1 
เร่ือง ค าภาษาไทยที่ยืมมาจากภาษาต่างประเทศ 

 
ค าชี้แจง  ให้นักเรียนตอบค าถามต่อไปนี้ (10 คะแนน) 
 

1. สรุปความหมายการยืมภาษา (2 คะแนน) 
……………………………………………………………………………………………………………….. 
……………………………………………………………………………………………………………….. 
……………………………………………………………………………………………………………….. 
……………………………………………………………………………………………………………….. 

2. อธิบายลักษณะการยืมภาษาด้วยเหตุผลด้านความจ า (3 คะแนน) 
................................................................................................................. ............. 
............................................................................................................................. . 
............................................................................................................................. . 

3. อธิบายลักษณะการยืมภาษาด้วยเหตุผลด้านจิตวิทยา (5 คะแนน) 
.............................................................................................................................. 

 ............................................................................................................................. . 
 ............................................................................................................................. . 
 ............................................................................................................................. . 
 ............................................................................................................................. . 
 ............................................................................................................................. . 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

ดูซิจะท าถูกหมด
ทุกข้อรึเปล่าครับ 
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บัตรเนื้อหาที่ 1.2 

 

เร่ือง สาเหตุที่ค าภาษาต่างประเทศ 
เข้ามาปะปนในภาษาไทย 

 
 
  การติดต่อสัมพันธ์กันท าให้ภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทย  ด้วยสาเหตุ      
หลายประการ  สรุปได้ดังนี้ 

๑.  ความสัมพันธ์ทางด้านสภาพภูมิศาสตร์ 
   สภาพภูมิศาสตร์  คือ  ประเทศไทยมีอาณาเขตติดต่อกับประเทศต่าง ๆ ได้แก่ พม่า  
ลาว เขมร  มาเลเซีย  จึงท าให้คนไทยที่อยู่อาศัยบริเวณชายแดนเดินทางข้ามแดนไปมาหาสู่กัน และ          
มีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กัน  จึงมีการแลกเปลี่ยนภาษากัน  เช่น  คนไทยที่อยู่ในจังหวัดสุรินทร์ 
ศรีษะเกษ  บุรีรัมย์  ก็จะสามารถสื่อสารด้วยภาษาเขมรได้  คนไทยที่อยู่ในจังหวัดปัตตานี ยะลา 
นราธิวาส  สงขลา  รับเอาภาษามาลายูเข้ามาใช้  เป็นต้น 

 ๒.  ความสัมพันธ์ทางด้านประวัติศาสตร์ 
   ประวัติศาสตรช์นชาติไทยเป็นชนชาติที่มีประวัติศาสตร์อันยาวนาน มีการอพยพโยกย้าย 
ของคนไทยเข้ามาอยู่ในถิ่นอาศัยปัจจุบัน ซึ่งแต่เดิมมีชนชาติอ่ืนอาศัยอยู่ก่อน เช่น เขมร ละว้า มอญ 
หรือมีการท าศึกสงครามกับชนชาติอ่ืน มีการกวาดต้อนเชลยศึกและประชาชนพลเมืองชนชาติอ่ืน ๆ 
ให้มาอาศัยอยู่ในประเทศไทย ผู้คนเหล่านี้ได้น าถ้อยค าภาษาเดิมของตนเองมาใช้ปะปนกับภาษาไทย 

๓.  ความสัมพันธ์ทางด้านศาสนา 
   คนไทยมีเสรีภาพในการนับถือศาสนามาเป็นเวลาช้านาน  เมื่อนับถือศาสนาใดก็ย่อม
ได้รับถ้อยค าภาษาที่ใช้ในค าสอน หรือค าเรียกชื่อต่าง ๆ ในทางศาสนาของศาสนานั้น ๆ มาปะปนอยู่
ในภาษาไทยด้วย เช่น ศาสนาพราหมณ์ใช้ภาษาสันสกฤต  ศาสนาพุทธใช้ภาษาบาลี ศาสนาอิสลาม  
ใช้ภาษาอาหรับ และศาสนาคริสต์ใช้ภาษาอังกฤษ ดังนั้นภาษาต่าง ๆ ที่ใช้ในทางศาสนาก็จะเข้ามา
ปะปนในภาษาไทยด้วย 

๔.  ความสัมพันธ์ทางด้านการค้า 
 การค้าขายจากหลักฐานทางด้านประวัติศาสตร์  ชนชาติไทยมีการติดต่อค้าขาย

แลกเปลี่ยนสินค้ากับชนชาติต่าง ๆ มาเป็นเวลาอันยาวนาน เช่น ชาวจีน ชาวโปรตุเกส  ฝรั่งเศส  
อังกฤษ ฮอลันดา ตลอดถึงญี่ปุ่น ยิ่งปัจจุบันการค้าขายระหว่างประเทศมีความส าคัญมากข้ึน  มีการใช้
ภาษาต่างประเทศในวงการธุรกิจการค้ามากข้ึน ท าให้มีถ้อยค าในภาษาของชนชาตินั้น ๆ เข้ามาปะปน
อยู่ในภาษาไทยเป็นจ านวนมากตลอดเวลาไม่มีวันสิ้นสุด 
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๕.  ความสัมพันธ์ทางด้านวรรณคดี 
 วรรณคดีอินเดียที่ไทยน าเข้ามา  เช่น  เรื่องมหากาพย์รามายณะ และมหาภารตะแต่งขึ้น   

เป็นภาษาสันสกฤต  อิเหนาเป็นวรรณคดีที่มีเค้าเรื่องมาจากเรื่องดาหลังของชวา ด้วยเหตุนี้วรรณคดี   
ท าให้ภาษาสันสกฤตและภาษาชวาเข้ามาปะปนในภาษาไทย  
  ๖.  ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี 
  ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี เมื่อชนชาติต่าง ๆ เข้ามาสัมพันธ์ติดต่อกับ
ชนชาติไทย หรือเข้ามาตั้งหลักแหล่งอยู่ในประเทศไทย ย่อมน าเอาวัฒนธรรมและประเพณีที่เคยยึดถือ
ปฏิบัติอยู่ในสังคมเดิมของตนมาประพฤติปฏิบัติในสังคมไทยนาน ๆ เข้าถ้อยค าภาษาที่เกี่ยวข้องกับ
วัฒนธรรมและประเพณีเหล่านั้น ก็กลายมาเป็นถ้อยค าภาษาที่เกี่ยวข้องกับชีวิตประจ าวันของคนไทย
มากขึ้น 
  ๗.  ความสัมพันธ์ทางด้านการศึกษาและวิทยาการด้านต่าง ๆ 
  การศึกษาและวิทยาการด้านต่าง ๆ จากการที่คนไทยเดินทางไปศึกษายังต่างประเทศ 
ท าให้ได้ใช้และพูดภาษาอ่ืน ๆ และรับเอาวิทยาการต่าง ๆ เมื่อส าเร็จการศึกษาจึงน าภาษาของประเทศ
นั้นมาใช้ปะปนกับภาษาของตน เช่น ภาษาอังกฤษ ในปัจจุบันประเทศไทยก าลังเตรียมความพร้อมด้าน
การศึกษาเพ่ือก้าวสู่ประชาคมอาเซียนและมาตรฐานสากล โดยการจัดการศึกษาให้ผู้เรียนได้เรียนรู้
ภาษาและวัฒนธรรมประเทศสมาชิกสมาคมอาเซียนและภาษาที่สามารถสื่อสารกันในสากลโลก  
ดังนั้นการหลั่งไหลของภาษาต่าง ๆ ที่จะเข้ามาปะปนในภาษาไทยก็จะเพ่ิมมากข้ึน 
  ๘.  ความสัมพันธ์ทางการทูต 
  ความสัมพันธ์ทางการทูต การเจริญสัมพันธไมตรีทางการทูต  ในการอพยพโยกย้ายหรือ        
ในการติดต่อทางการทูตย่อมท าให้ภาษาของเจ้าของถิ่นเดิมหรือผู้อพยพโยกย้ายมาใหม่น ามาใช้
ร่วมกัน เช่น  อังกฤษ  ฝรั่งเศส  
  ๙.  อพยพย้ายถิ่นฐาน 
  อพยพย้ายถิ่นฐานมาจากสาเหตุหลายประการ  เช่น  สภาพเศรษฐกิจต้องไปประกอบ
อาชีพ ยังประเทศต่าง ๆ ภัยสงคราม การเมืองการปกครอง 

๑๐.  ความสัมพันธ์ส่วนตัวกับคนต่างชาติ 
   คนไทยจ านวนมากที่คบหาสมาคมกับคนต่างชาติหรือที่สมรสกับคนต่างชาติ  ท าให้มี
การถ่ายทอดแลกเปลี่ยนกันในทางภาษา  ใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศในครอบครัวของ
ตนเอง   จึงท าให้ภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทยมากข้ึน 
 
 
 
 สรุป  การรับภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนเช่นนี้มีการับมายาวนาน แสดงถึงพัฒนาการ
ทางด้านภาษาว่ามีการเปลี่ยนแปลง ตามยุคสมัย เมื่อมีภาษาที่สูญหายไป ก็ย่อมมีภาษาที่เพ่ิมเข้ามา
ท าให้ภาษาไม่ขาดแคลนสามารถใช้สื่อสารกันได้เป็นอย่างดี 
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บัตรกิจกรรมที่ ๑.2  

เร่ือง สาเหตุที่ภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทย 
 
 

ค าชี้แจง   จงเลือกพยัญชนะหน้าค าตอบมาใส่หน้าข้อที่มีข้อความท่ีมีความสัมพันธ์กันอย่างถูกต้อง 
การติดต่อสัมพันธ์กันท าให้ภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทย ด้วยสาเหตุ หลายประการ  
ให้นักเรียนเลือกค าตอบที่สัมพันธ์กันอย่างถูกต้อง (10 คะแนน) 
 

ก. ความสัมพันธ์ทางด้านสภาพภูมิศาสตร์ 
ข. ความสัมพันธ์ทางด้านประวัติศาสตร์ 
ค. ความสัมพันธ์ทางด้านศาสนา 
ง. ความสัมพันธ์ทางด้านการค้า 
จ. ความสัมพันธ์ทางด้านวรรณคดี 
ฉ. ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี 
ช. ความสัมพันธ์ทางด้านการศึกษาและวิทยาการด้านต่าง ๆ 
ซ. ความสัมพันธ์ทางการทูต 
ฌ. อพยพย้ายถิ่นฐาน 
ญ. ความสัมพันธ์ส่วนตัวกับคนต่างชาติ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

อ่านให้เข้าใจก่อนท า
กิจกรรมกัน              

นะครับ 
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๑. ............. ประเทศไทยมีอาณาเขตติดต่อกับประเทศต่าง ๆ  คนไทยที่อยู่อาศัยบริเวณ
ชายแดนเดินทางข้ามแดนไปมาหาสู่กัน  มีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กันจึงมีการ
แลกเปลี่ยนภาษากัน 

๒............... คนไทยจ านวนมากท่ีคบหาสมาคมกับคนต่างชาติหรือที่สมรสกับคนต่างชาติ     
ท าให้มีการถ่ายทอดแลกเปลี่ยนกันในทางภาษา  ใช้ทั้งภาษาไทยและ
ภาษาต่างประเทศในครอบครัว 

๓............. ชนชาติไทยเป็นชนชาติที่มีประวัติศาสตร์อันยาวนาน  มีการอพยพโยกย้ายถิ่น  
ท าศึกสงครามกับชนชาติอ่ืน  มีการกวาดต้อนเชลยศึกและประชาชนให้มาอาศัย
อยู่ในประเทศไทย  

๔............... การติดต่อค้าขาย แลกเปลี่ยนสินค้ากับชนชาติต่าง ๆ  มาเป็นเวลาอันยาวนาน   
มีการใช้ภาษาต่างประเทศในวงการธุรกิจการค้ามากข้ึน   

๕............... จากการไปศึกษาที่ต่างประเทศ ท าให้ได้ใช้ และพูดภาษาอ่ืน ๆ  และรับเอา
วิทยาการต่าง ๆ  เมื่อส าเร็จการศึกษา จึงน าภาษาของประเทศนั้นมาใช้ปะปน  
กับภาษาของตน 

๖............... การอพยพย้ายถิ่นฐานมาจากสาเหตุหลายประการ  เช่น  สภาพเศรษฐกิจ        
ต้องไปประกอบอาชีพยังประเทศต่าง ๆ  ภัยสงคราม  การเมืองการปกครอง 

๗............... การเจริญสัมพันธไมตรีทางการทูต  การติดต่อทางการทูต  ย่อมท าให้ภาษา    
ของเจ้าของถิ่นเดิมหรือผู้อพยพโยกย้ายมาใหม่น ามาใช้ร่วมกัน เช่น อังกฤษ 
ฝรั่งเศส  

๘............... วรรณคดีอินเดียที่ไทยน าเข้ามา เช่น  เรื่องมหากาพย์รามายณะ  และมหาภารตะ
แต่งข้ึนเป็นภาษาสันสกฤต  อิเหนาเป็นวรรณคดีที่มีเค้าเรื่องมาจากเรื่องดาหลัง
ของชวา 

๙............... คนไทยมีเสรีภาพในการนับถือศาสนามาเป็นเวลาช้านาน  เมื่อนับถือศาสนาใด  
ก็ย่อมได้รับถ้อยค าภาษาที่ใช้ในค าสอน หรือค าเรียกชื่อต่าง ๆ  ในทางศาสนา  
ของศาสนานั้น ๆ 

๑๐............ การน าวัฒนธรรมและประเพณีท่ีเคยยึดถือปฏิบัติ  ถ้อยค าภาษาท่ีเกี่ยวข้อง     
กับวัฒนธรรมและประเพณีเหล่านั้น  ก็กลายมาเป็นถ้อยค าภาษาท่ีเกี่ยวข้อง     
กับชีวิตประจ าวันของคนไทย 
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บัตรกิจกรรมที่  1.3 

เร่ือง ค าภาษาไทยที่ยืมมาจากภาษาต่างประเทศ 
 
 

ค าชี้แจง  จงเลือกค าภาษาต่างประเทศท่ีเข้ามาปะปนในภาษาไทยด้วยสาเหตุต่าง ๆ   
 มาเติมในตารางให้ถูกต้อง (10 คะแนน) 
 
 ความสัมพันธ์ทางด้านศาสนา ความสัมพันธ์ทางด้านการค้า 
 ความสัมพันธ์ทางด้านวรรณคดี ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี 
 ความสัมพันธ์ทางด้านการศึกษาและวิทยาการด้านต่างๆ 
 
 
 

 

๑. ศีล  ………………………………………………………………………. 
๒. พาณิชย์  ………………………………………………………………………. 
๓. ปัญญา  ………………………………………………………………………. 
๔. อสัญแดหวา  ………………………………………………………………………. 
๕. หุ้น  ………………………………………………………………………. 
๖. กงเต๊ก  ………………………………………………………………………. 
๗. เทคโนโลยี  ………………………………………………………………………. 
๘. กระยาหงัน  ………………………………………………………………………. 
๙. เซียมซี  ………………………………………………………………………. 
๑๐. ทฤษฎีบท  ………………………………………………………………………. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ตอบค าถามถูก
หมดทุกข้อไหม

ครับ 
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บัตรเนื้อหาที่ 1.3  

 

เร่ือง อิทธิพลของภาษาต่างประเทศที่มีต่อภาษาไทย 
 
 
 
  การที่มีภาษาต่างประเทศต่าง ๆ ทั้งภาษาตะวันออกและภาษาตะวันตก เข้ามาปะปนอยู่ใน 
ภาษาไทยเป็นจ านวนมาก การรับค าภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้สื่อสารในภาษาไทย และคนไทย          
ได้เรียนภาษาต่างประเทศตรงมากขึ้นจึงมีการฝึกออกเสียงตามเสียง ของค าในภาษาต่างประเทศ       
ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงต่อการใช้ภาษาไทยในการสื่อสารหลายประการ 
   วิไลศักดิ์ กิ่งค า (2550 : 227-230) กล่าวถึง อิทธิพลของการยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
สรุปได้ดังนี้   
 การยืมค าภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทย  มีอิทธิพลท าให้ลักษณะของ
ภาษาไทยเปลี่ยนแปลงไปจากลักษณะดั้งเดิม  ดังนี้  
    1.  ค ามีพยางค์มากขึ้น ภาษาไทยเป็นภาษาค าโดด เป็นค าพยางค์เดียวเป็นส่วนมาก 
เช่น  เดิน  ตาม  หมา  เมือง  เดือน  ดาว เป็นต้น เมื่อมีการยืมค าภาษาต่างประเทศมาใช้ท าให้
ภาษาไทยเปลี่ยนไป ดังนี้  

1.1 มีค าสองพยางค ์เช่น ถนน ราชา บิดา มารดา มาตรา สามารถ  เป็นต้น 
1.2 มีค าสามพยางค์ เช่น  โทรเลข โทรศัพท์ พาหนะ จักรยาน กรณี โทรทัศน์  

ปรารถนา เป็นต้น  
1.3  มีค ามากพยางค ์เช่น พลานามัย สาธารณะ มหาวิทยาลัย เป็นต้น  

 ๒.  มีค าควบกล้ าใช้มากขึ้น โดยธรรมชาติของภาษาไทยจะไม่มีค าควบกล้ า เมื่อรับภาษาอ่ืน
เข้ามาใช้เป็นเหตุให้มีค าควบกล้ ามากขึ้น เช่น บาตร ศาสตร์ ปราชญ์ พรหม ปราศรัย โปรด ปลูก 
ทรวง เกรด เคลียร์ เอ็นทรานซ์ ดรัมเมเยอร์ เป็นต้น 
 ๓.  มีค าไวพจน์ใช้มากขึ้น (ค าไวพจน์ คือ ค าที่มีความหมายเหมือนกัน) ซึ่งสะดวกและ
สามารถเลือกใช้ค าได้เหมาะสมตามความต้องการและวัตถุประสงค์ เช่น 
       นก บุหรง ปักษา ปักษิน สกุณา วิหค 

 ม้า พาชี อาชา สินธพ หัย อัศวะ 
       ดอกไม้ กรรณิกา บุปผชาติ บุหงา ผกา สุมาลี  

     ท้องฟ้า คคนานต์ ทิฆัมพร นภดล โพยม อัมพร  
     น้ า คงคา ชลาลัย ธารา มหรรณพ สาคร 
     พระจันทร์   แข จันทร์ นิศากร บุหลัน รัชนีกร  
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 ๔. มีตัวสะกดไม่ตรงตามมาตรา  ค าไทยแท้ส่วนใหญ่มีตัวสะกดตรงตามมาตรา เมื่อได้รับ
อิทธิพลภาษาต่างประเทศ ค าใหม่จึงมีตัวสะกดไม่ตรงตามมาตราจ านวนมาก เช่น  พิพาท โลหิต 
สังเขป มิจฉาชีพ นิเทศ ประมาณ ผจญ กัปตัน ปลาสเตอร์ คริสต์ เคเบิล ดีเซล โฟกสั เป็นต้น 

 ๕. ท าให้โครงสร้างของภาษาเปลี่ยนไป เช่น  
     ๕.๑  ใช้ค า ส านวน หรือประโยคภาษาต่างประเทศ  โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ เช่น  
             ส านวนภาษาต่างประเทศ เขาพบตัวเองอยู่ในห้อง 
            ส านวนภาษาไทย            เขาอยู่ในห้อง 

  ส านวนภาษาต่างประเทศ นวนิยายเรื่องนี้เขียนโดยทมยันตี 
             ส านวนภาษาไทย           ทมยันตีเขียนนวนิยายเรื่องนี้ 

  ส านวนภาษาต่างประเทศ       มันเป็นเวลาบ่ายเมื่อข้าพเจ้ามาถึงอยุธยา 
             ส านวนภาษาไทย                   ข้าพเจ้ามาถึงอยุธยาเมื่อเวลาบ่าย 
      ๕.๒  ใช้ค าภาษาต่างประเทศปนกับภาษาไทยทั้ง ๆ ที่บางค ามีค าภาษาไทยใช้ เช่น 

เธอไม่แคร์ ฉันไม่มายด์  เขาไม่เคลียร์   
    การรับภาษาต่างประเทศมาใช้สื่อสารในภาษาไทยมีทั้งข้อดีและข้อเสีย  คนไทยทุกคน 
พึงควรระมัดระวังในการน าภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย  ภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติ                
ที่คนไทยใช้ติดต่อสื่อสารมาเป็นเวลาอันยาวนาน การยืมค าภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้โดยวิธีการ             
ทับศัพท์ ควรใช้เฉพาะค าที่จ าเป็นเท่านั้น ค าใดมีค าไทยใช้หรือมีศัพท์บัญญัติใช้แล้วก็ไม่ควรน า
ภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้อีก และควรเรียงถ้อยค าเข้าประโยคเพ่ือใช้ในการสื่อสารตามรูปแบบของ
ภาษาไทย 
 
 
 
 
 สรุป 

๑. ค าไทยมีหลายพยางค์  จากเดิมที่เป็นค าพยางค์เดียวก็เพ่ิมจ านวนพยางค์ข้ึน 
๒. ค าไทยเป็นค าควบกล้ ามากขึ้น ปัจจุบันมีค าควบกล้ าที่มีเสียงควบต่างจากเดิม

เพ่ิมมากข้ึน 
๓. มีตัวสะกดหลายตัวที่ไม่ตรงตามมาตราตัวสะกดท าให้มีการเขียนและการออก

เสียงที่หลากหลาย 
๔. มีค าศัพท์ใช้ในภาษามากข้ึน  ท าให้เลือกใช้ได้เหมาะสมกับโอกาส 
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บัตรกิจกรรมที่ 1.4 

เร่ือง อิทธิพลของภาษาต่างประเทศที่มีต่อภาษาไทย 
 

ค าชี้แจง  จงเติมเครื่องหมาย ✓ หน้าข้อความที่ถูกต้อง และเติมเครื่องหมาย  หน้าข้อความที่ผิด 
 

เครื่องหมาย ข้อความ 

 ๑.  ภาษาไทยเป็นภาษาตระกูลค าโดด  เมื่อยืมค าภาษาอ่ืนมาใช้ท าให้ค ามี
มากพยางค์ขึ้น 

 ๒.  โดยธรรมชาติของภาษาไทยจะไม่มีค าควบกล้ า  เมื่อรับภาษาอ่ืน     
เข้ามาใช้  เป็นเหตุให้มีค าควบกล้ ามากขึ้น 

 ๓.  นก  พาชี  ปักษา  อาชา  วิหค  สกุณา  เป็นค าไวพจน์ที่มีความหมาย
เหมือนกันทั้งหมด 

 ๔.  ค าไทยแท้ส่วนใหญ่มีตัวสะกดตรงตามมาตรา  เมื่อได้รับอิทธิพล
ภาษาต่างประเทศ ค าใหม่จึงมีตัวสะกดไม่ตรงตามมาตราจ านวนมาก 

 ๕.  เมื่อไทยได้รับอิทธิพลภาษาต่างประเทศ ท าให้โครงสร้างของภาษา             
ไม่เปลี่ยนแปลง 

 6.  ค าสองพยางค ์ได้แก ่ถนน ราชา บิดา มารดา มาตรา สามารถ  
 7.  ค าไทยเป็นค าควบกล้ ามากขึ้น จึงมีค าควบกล้ าที่มีเสียงควบต่าง

จากเดิมน้อยลง 
 8.  ภาษาไทยมีลักษณะเด่นคือ มีการสะกดค าตามมาตราแม่สะกด 
 9.  การยืมค าภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้โดยวิธีการทับศัพท์ ควรใช้เฉพาะ

ค าท่ีจ าเป็นเท่านั้น 
 10.ค าท่ีมีพยัญชนะควบกล้ า ได้แก่ ฟรี  ปลูก  โปรด เคลียร์ สปริง  ดรอพ 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

อ่านให้เข้าใจก่อน
ท ากิจกรรมนะครับ 
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แบบทดสอบหลังเรียน 

ชุดการเรียนรู้ เรื่อง ค าภาษาต่างประเทศที่ใช้ในภาษาไทย   
ชุดที่  ๑  สาเหตุที่ค าภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทย   

 
 

ค าชี้แจง  ให้นักเรียนท าเครื่องหมาย    ทับในช่องตัวอักษร ก, ข, ค, ง  ที่เห็นว่าถูกที่สุด        
เพียงค าตอบเดียวในกระดาษค าตอบ 

 
๑.  “คนไทยมีเสรีภาพในการนับถือศาสนา เมื่อนับถือศาสนาใดก็ตามย่อมได้รับถ้อยค าภาษาท่ีใช้         

ในค าสอนหรือค าเรียกชื่อต่าง ๆ ของศาสนานั้นมาปะปนอยู่ในภาษาไทย” จากข้อความดังกล่าว
ความสัมพันธ์ข้อใดถูกต้อง 

ก. ความสัมพันธ์ทางด้านประวัติศาสตร์ 
ข. ความสัมพันธ์ทางด้านภูมิศาสตร์ 
ค. ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี 
ง. ความสัมพันธ์ทางด้านศาสนา 

๒. “คนไทยที่อาศัยอยู่บริเวณชายแดนมีความเกี่ยวพันกับชนชาติต่าง ๆ โดยปริยาย มีการเดินทาง
ข้ามแดนไปมาหาสู่กัน แต่งงานกันเป็นญาติกัน” จากข้อความดังกล่าวความสัมพันธ์ข้อใดถูกต้อง 

ก. ความสัมพันธ์กันทางเชื้อชาติและถ่ินที่อยู่อาศัยตามภูมิศาสตร์ 
ข. ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี 
ค. ความสัมพันธ์ทางด้านการค้า 
ง. ความสัมพันธ์ทางการทูต 

๓.  ข้อใดไม่ใช่สาเหตุที่ท าให้ภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทย 
ก. ความสัมพันธ์กันทางเชื้อชาติและถ่ินที่อยู่อาศัยตามภูมิศาสตร์ 
ข. ความสัมพันธ์ทางด้านสงครามการค้า 
ค. ความสัมพันธ์ทางด้านความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี 
ง. ความสัมพันธ์ทางด้านศาสนา 

๔.  ด้วยเหตุที่วรรณคดีท าให้ภาษาสันสกฤตและภาษาชวาเข้ามาปะปนในภาษาไทยนั้นมีอิทธิพลมา
จากความสัมพันธ์ด้านใด 

ก. ความสัมพันธ์ทางด้านวรรณคดี 
ข. ความสัมพันธ์ส่วนตัวกับคนต่างชาติ 
ค. ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี 
ง. ความสัมพันธ์ทางด้านประวัติศาสตร์ 
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๕.  จากอิทธิพลของภาษาต่างประเทศที่มีต่อภาษาไทย ท าให้ลักษณะของภาษาไทยเปลี่ยนไป  
     จากเดิม คือค ามีพยางค์มากข้ึน ค าในข้อใดมี ๓ พยางค์ทุกค า 

ก.  โทรศัพท์  ปรารถนา    
ข.  อุทกภัย  จันทร 
ค.  ยาตรา  จักรยาน    
ง.  สาธารณ  มารดา 

๖.  ข้อใดเป็นค าท่ีเกิดจากความก้าวหน้าทางวิทยาการและเทคโนโลยี 
ก. ปัญญา  ศีล    
ข.  ปฏิกิริยา  เซียมซ ี
ค.  คอมพิวเตอร์ ทฤษฎีบท     
ง.  ทรัพย์  หุ้น 

๗.  ภาษาต่างปะเทศที่เข้ามาปะปนในภาษาไทยด้วยสาเหตุต่าง ๆ มีอิทธิพลต่อภาษาไทย คือ ท าให้ 
     ลักษณะของภาษาไทยเปลี่ยนไปจากเดิม ข้อใดกล่าวไม่ถูกต้อง 

ก.  ค ามีพยางค์มากข้ึน    
ข.  เกิดความยุ่งยากในการใช้ค า 
ค.  มีค าควบกล้ าใช้มากข้ึน   
ง.  มีค าไวพจน์ใช้มากข้ึน 

๘.  ข้อใดคือค าท่ีมีความหมายผิด 
 ก.  นก  ปักษา  สกุณา  วิหค   
 ข.  ม้า  พาชี  อาชา  อัศวะ 
 ค.  ดอกไม้  กรรณิกา  บุปผชาติ  สุมาลี  
 ง.  น้ า  คงคา  ธารา  รัชนีกร 
๙.  จากอิทธิพลของภาษาต่างประเทศที่มีต่อภาษาไทย  ท าให้โครงสร้างของภาษาเปลี่ยนไปข้อใด    
     ไม่เป็นประโยคส านวนต่างประเทศ  
   ก.  เขาพบตัวเองอยู่ในห้องเรียน    
   ข.  นวนิยายเรื่องนี้เขียนโดยทมยันตี 
 ค.  ข้าพเจ้ามาถึงนครสวรรค์เมื่อเวลาบ่าย   
 ง.  มันเป็นเวลาบ่ายเมื่อข้าพเจ้ามาถึงลพบุรี     
๑๐.  จากอิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีต่อภาษาไทย  ท าให้ภาษาไทยมีค าท่ีสะกดไม่ตรง           
       ตามมาตรา ค าในข้อใดสะกดตรงตามมาตราทุกค า 
  ก.  กาญจน์  สุนัข     
 ข.  ปาก  ก้าน 
 ค.  ลาภ  บาท     
 ง.  มงกุฎ  เจริญ 
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